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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC GERMANY AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON 
QUESTIONS OF MUTUAL INTEREST RELATING TO NUCLEAR 
SAFETY AND RADIATION PROTECTION 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of 
Ukraine, 

Having regard to the joint statement of 9 June 1993 concerning the bases of relations 
between the Federal Republic of Germany and Ukraine, which opens up possibilities for 
comprehensive cooperation between the two Parties, 

Sharing a commitment to the policy of non-proliferation of nuclear weapons, as well 
as the strengthening of agreements under international law and the international regime 
which supports that policy, 

Resolved to enhancing cooperation in the area of nuclear safety and radiation protec-
tion further, taking into consideration the mutual interests and the experience acquired 
through the Agreement of 25 October 1988 between the Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on 
early notification of a nuclear accident and the exchange of information concerning nu-
clear facilities, in accordance with the joint declaration of 28 November 1991 signed by 
the Federal Minister for the Environment, Nature Conservation and Reactor Safety of the 
Federal Republic of Germany and the chairman of Ukraine's State Committee for Super-
vision of Nuclear Safety, 

Aware that general and early exchange of experience and information on nuclear 
safety and radiation protection particularly contributes to the protection of the population 
of both States, 

Pursuant to the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident signed at Vi-
enna on 26 September 1986 (hereinafter referred to as the "Convention"), 

In accordance with the principles of cooperation within the framework of the Interna-
tional Atomic Energy Agency, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Sphere of application 

This Agreement shall apply to nuclear facilities and the activities related to such fa-
cilities. Such facilities and activities shall comprise: 

(a) Nuclear reactors, including closed down facilities; 
(b) Nuclear fuel cycle facilities; 
(c) Radioactive waste management; 
(d) The transport and storage of nuclear fuels or radioactive wastes; 
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(e) The manufacture, use, storage, disposal and transport of radioisotopes. 

Article 2. Exchange of information and experience 

(1) The Contracting Parties shall keep each other informed as to the overall devel-
opment of peaceful uses of nuclear energy; their legislation on the safety of nuclear facili-
ties and radiation protection for workers, the population and the environment; and admin-
istrative enforcement relating to licences and supervision. 

(2) The Contracting Parties shall keep each other informed as to experience obtained 
in the construction, operation and closing down of their nuclear installations; and as to 
measures for limiting the release of radioactive materials and ensuring radiation protec-
tion for workers, the population and the environment. 

(3) Information in accordance with paragraphs 1 and 2 shall take place periodically. 
In case of special events, which based on the International Nuclear and Radiological 
Event Scale (INES) are classified as level 2 or higher, the other Contracting Party shall be 
informed immediately. 

(4) If requested and in the framework of the possibilities existing under national law, 
the Government of the Federal Republic of Germany shall, through the involvement of 
German advisory and expert organizations, endeavour to provide the Government of 
Ukraine with support in the areas of safety evaluation, licensing and supervising the con-
struction, operation and closing down of nuclear facilities, as well as the radiological as-
sessment of the impact of the Chernobyl disaster. 

Article 3 

Unless explicitly designated as confidential by either Contracting Party, the content 
of technical discussions between the Contracting Parties and the information transmitted 
and documentation exchanged in accordance with Article 2 may be used without restric-
tion. Confidential information or documentation may be passed on to third parties only by 
mutual agreement. 

Article 4 

(1) Each Contracting Party shall appoint a coordinator. All information and docu-
mentation to be exchanged in the context of cooperation pursuant to Article 2 shall be 
channelled through the coordinators, provided that no other information channel is avail-
able in individual cases. 

(2) Joint meetings and conferences may be convened by the two coordinators as re-
quired. 

Article 5 

The Contracting Parties shall not claim reimbursement for costs arising from the ex-
change of information and experience. If substantial costs are occasioned by the procure-
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ment of documentation and the requested Contracting Party informs the requesting Con-
tracting Party of this fact, the requesting Contracting Party shall bear the costs after prior 
agreement. 

Article 6. Early notification of nuclear accidents 

(1) The Contracting Parties shall notify and inform each other forthwith of accidents 
in accordance with Article 1 of the Convention. 

(2) The exchange of information shall take place directly, in accordance with the 
provisions of Article 5 of the Convention. The authorities responsible for notification 
shall be:  

 - In the Federal Republic of Germany, the Federal Ministry for the Environ-
ment, Nature Conservation and Reactor Safety; 

 - In Ukraine, the State Committee for Supervision of Nuclear Safety and Ra-
diation Protection. 

Article 7 

The Contracting Parties shall use the same channels to inform each other of unusually 
high levels of radioactivity which they have measured in cases other than those mentioned 
in Article 1 of the Convention. 

Article 8. Final provisions 

(1) This Agreement shall enter into force on the day on which the Contracting Par-
ties have informed each other that the domestic prerequisites for entry into force have 
been fulfilled. The date of receipt of the last notification shall be deemed to constitute the 
date of entry into force. 

(2) This Agreement is concluded for an unlimited period. It may be denounced by 
either Contracting Party by notification. In that case, the notice shall become effective six 
months after the date on which it shall reach the other Contracting Party. 

(3) This Agreement shall cease to be in force on the day on which the Convention 
ceases to be in force for one of the Contracting Parties. 

(4) Upon entry into force of this Agreement, the Agreement of 25 October 1988 be-
tween the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics on the early notification of a nuclear accident and the 
exchange of information concerning nuclear facilities shall cease to have effect between 
the Federal Republic of Germany and Ukraine. 
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DONE at Kiev, on 10 June 1993, in two original copies, in the German and Ukrain-
ian languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 

For the Government of Ukraine: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE L’UKRAINE CONCERNANT 
LES QUESTIONS D’INTÉRÊT COMMUN EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ NU-
CLÉAIRE ET DE RADIOPROTECTION 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de 
l’Ukraine, 

S’appuyant sur la Déclaration commune du 9 juin 1993 sur les fondements à la base 
des relations entre la République fédérale d’Allemagne et l’Ukraine et ouvrant des pers-
pectives en faveur d’une coopération globale entre les deux Parties, 

Faisant communément profession de foi en faveur, d’une part, de la politique de non-
prolifération des armes nucléaires et, d’autre part, de la consolidation des accords et ré-
gimes internationaux soutenant cette politique, 

Déterminés à développer encore davantage la coopération dans le domaine de la sé-
curité nucléaire et de la protection contre les radiations tout en tenant compte de leurs in-
térêts mutuels et de l’expérience acquise suite à l’Accord du 25 octobre 1988 conclu entre 
le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de l’Union 
des républiques socialistes soviétiques relatif à la notification rapide en cas d’accident nu-
cléaire et à l’échange de renseignements sur les centrales nucléaires, conformément à la 
Déclaration commune du 28 novembre 1991 signée par le Ministre fédéral de 
l’environnement, de la protection de la nature et de la sécurité des réacteurs de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne et le Président du Comité d’État de l’Ukraine pour la surveil-
lance de la sécurité nucléaire, 

Conscients du fait que l’échange général et rapide d’informations et d’expériences en 
matière de sécurité nucléaire et de radioprotection contribue notamment à protéger la po-
pulation des deux États, 

En application de la Convention signée à Vienne du 26 septembre 1986 relatif à la 
notification rapide en cas d’accident nucléaire (ci-après dénommée « la Convention »), 

Conformément aux principes régissant la coopération menée dans le cadre de 
l’Agence internationale de l’énergie atomique, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Champ d’application 

Le présent Accord s’applique aux centrales nucléaires et aux activités liées à ces cen-
trales; par là, on entend : 

a) Les réacteurs nucléaires, y compris les centrales ayant été mises hors service; 
b) Les installations de recyclage du combustible nucléaire; 
c) Le traitement des déchets radioactifs; 
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d) Le transport et le stockage des combustibles nucléaires ou des déchets radioac-
tifs; 

e) La production, l’emploi, le stockage, l’élimination et le transport des radio-
isotopes. 

Article 2. Échange d’informations et d’expériences 

(1) Les Parties contractantes se tiennent mutuellement informées quant à l’évolution 
en général de l’énergie nucléaire utilisée à des fins pacifiques, sur les réglementations qui 
sont les leurs en matière de sécurité des centrales nucléaires et de radioprotection du per-
sonnel, de la population et de l’environnement et en ce qui concerne l’exécution des actes 
administratifs liés aux autorisations et contrôles. 

(2) Les Parties contractantes s’informent l’une l’autre des expériences faites pendant 
la construction, l’exploitation et lors de la mise à l’arrêt de leurs centrales nucléaires, ainsi 
qu’en ce qui concerne les mesures prises pour limiter les rejets dans l’atmosphère de 
substances radioactives et pour protéger le personnel, la population et l’environnement 
contre les effets des rayonnements ionisants. 

(3) L’information dont il est question aux paragraphes 1 et 2 s’effectue à intervalle 
périodique. En cas d’événements particuliers classifiés au niveau 2, voire supérieur selon 
l’échelle internationale des événements nucléaires (INES), l’autre Partie contractante en 
sera immédiatement informée. 

(4) Sur demande et dans le cadre des possibilités existantes au regard de son droit 
interne, le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne s’efforcera de donner 
son appui au Gouvernement de l’Ukraine en faisant appel aux organisations allemandes 
de conseil et d’expertise pour les questions touchant à l’évaluation de la sécurité, aux 
permis de construction et au contrôle de la construction, de l’exploitation et de la mise à 
l’arrêt des centrales nucléaires, ainsi qu’en ce qui concerne l’évaluation radiologique des 
conséquences de l’accident survenu à Tchernobyl. 

Article 3 

Le contenu des discussions techniques entre les Parties contractantes ainsi que les in-
formations communiquées et les documents échangés suivant l'article 2 peuvent être utili-
sés sans restriction ni réserve dans la mesure où ces informations et documents n’ont pas 
été expressément qualifiés de confidentiels par une Partie contractante. Toute retransmis-
sion d’informations confidentielles ou de documents confidentiels à des tiers ne peut se 
faire que d’un commun accord. 

Article 4 

(1) Chaque Partie contractante désigne un coordonnateur. L’échange de tous les do-
cuments communiqués et de toutes les informations transmises dans le cadre de la coopé-
ration suivant l'article 2 s’effectue par l’intermédiaire des coordonnateurs, et ce à moins 
qu’un autre moyen d’information n’ait été retenu dans un cas d’espèce. 
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(2) En cas de besoin, les deux coordonnateurs peuvent faire en sorte que des réu-
nions et des colloques communs aient lieu. 

Article 5 

Pour ce qui est des frais encourus par l’échange d’informations et d’expériences, les 
Parties contractantes s’abstiendront d’en réclamer le remboursement. Si la fourniture de 
documents devait entraîner des frais importants et que la Partie contractante requise en a 
fait mention à l’avance, la Partie contractante requérante s’oblige à les prendre à sa 
charge moyennant accord préalable. 

Article 6. Notification rapide en cas d’accidents nucléaires 

(1) Les Parties contractantes signalent immédiatement les accidents et s’informent 
sans délai des accidents suivant l’article premier de la Convention. 

(2) L'échange d’information s’effectue directement conformément aux dispositions 
de l’article 5 de la Convention. Les services chargés de procéder aux notifications sont : 

 - En République fédérale d’Allemagne : le Ministère fédéral de 
l’environnement, de la protection de la nature et de la sécurité des réacteurs; 

 - En Ukraine : le Comité d’État pour la sécurité nucléaire et la radioprotec-
tion. 

Article 7 

Les Parties contractantes s’informent par le même canal de communication des va-
leurs de radioactivité qu’elles ont mesurées et qui sont inhabituelles et plus élevées que 
dans les cas visés à l’article premier de la Convention. 

Article 8. Dispositions finales 

(1) Le présent Accord entrera en vigueur le jour où les Parties contractantes se se-
ront mutuellement avisé de ce que les conditions requises par leur droit interne pour son 
entrée en vigueur ont été remplies. Le jour de l’entrée en vigueur est censé être celui au-
quel le dernier avis d’information a été reçu. 

(2) Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être dénoncé 
moyennant notification par chaque Partie contractante. Dans un cas de ce genre, la dénon-
ciation prendra effet six mois après la date à laquelle elle aura été reçue par l’autre Partie 
contractante. 

(3) Le présent Accord cessera ses effets le jour où la Convention deviendra caduc 
pour l’une de ses Parties contractantes. 

(4) L’entrée en vigueur du présent Accord a pour effet de rendre caduc l’Accord du 
25 octobre 1988 conclu entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et 
le Gouvernement de l’Union des républiques socialistes soviétiques relatif à la notifica-
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tion rapide en cas d’accident nucléaire et à l’échange de renseignements sur les centrales 
nucléaires dans les rapports entre la République fédérale d’Allemagne et l’Ukraine. 

FAIT à Kiev le 10 juin 1993 en deux exemplaires originaux, chacun rédigé en 
langues allemande et ukrainienne, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 

Pour le Gouvernement de l’Ukraine : 


